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Exodus 39:22-40:38שמות ל״ט:כ״ב-מ׳:ל״ח

ה  ד מַעֲשֵׂ֣ יל הָאֵפֹ֖ (כב) וַיַּ֛עַשׂ אֶת־מְעִ֥

יל  י־הַמְּעִ֥ לֶת׃ (כג) וּפִֽ יל תְּכֵֽ ג כְּלִ֖ אֹרֵ֑

יו  ה לְפִ֛ א שָׂפָ֥ י תַחְרָ֑ בְּתוֹכ֖וֹ כְּפִ֣

 יַּעֲשׂוּ֙  ֽ עַ׃ (כד) וַ א יִקָּרֵֽ יב לֹ֥ סָבִ֖

לֶת  י תְּכֵ֥ יל רִמּוֹנֵ֕ י הַמְּעִ֔ עַל־שׁוּלֵ֣

ר׃ (כה)  י מׇשְׁזָֽ עַת שָׁנִ֑ ן וְתוֹלַ֣ וְאַרְגָּמָ֖

ב טָה֑וֹר וַיִּתְּנ֨וּ  י זָהָ֣ וַיַּעֲשׂ֥וּ פַעֲמֹנֵ֖

ים  ים בְּת֣וֹךְ הָרִמֹּנִ֗ עֲמֹנִ֜ אֶת־הַפַּֽ

יב בְּת֖וֹךְ  י הַמְּעִיל֙ סָבִ֔ עַל־שׁוּלֵ֤

ן  ן וְרִמֹּן֙ פַּעֲמֹ֣ ים׃ (כו) פַּעֲמֹ֤ הָרִמֹּנִֽ

יב  יל סָבִ֑ י הַמְּעִ֖ ן עַל־שׁוּלֵ֥ וְרִמֹּ֔

ה יהוה  ֥ ר צִוָּ ת כַּאֲשֶׁ֛ לְשָׁרֵ֕

 יַּעֲשׂ֛וּ  ֽ ה׃ {ס} (כז) וַ אֶת־מֹשֶֽׁ

ג  ה אֹרֵ֑ שׁ מַעֲשֵׂ֣ ת שֵׁ֖ אֶת־הַכׇּתְנֹ֥

יו׃ (כח) וְאֵת֙ הַמִּצְנֶ֣פֶת  ן וּלְבָנָֽ לְאַהֲרֹ֖

שׁ  ת שֵׁ֑ י הַמִּגְבָּעֹ֖ שׁ וְאֶת־פַּאֲרֵ֥ שֵׁ֔

ר׃ (כט)  שׁ מׇשְׁזָֽ ד שֵׁ֥ י הַבָּ֖ וְאֶת־מִכְנְסֵ֥

(22) The robe for the ephod was

made of woven work, of pure blue.

(23) The opening of the robe, in the

middle of it, was like the opening

of a coat of mail, with a binding

around the opening, so that it

would not tear. (24) On the hem of

the robe they made pomegranates

of blue, purple, and crimson yarns,

twisted. (25) They also made bells of

pure gold, and attached the bells

between the pomegranates, all

around the hem of the robe,

between the pomegranates: (26) a

bell and a pomegranate, a bell and a

pomegranate, all around the hem of

the robe for officiating in—as יהוה 

had commanded Moses. (27) They

made the tunics of fine linen, of

woven work, for Aaron and his

sons; (28) and the headdress of fine

https://www.sefaria.org/profile/janet-cohen
https://www.sefaria.org/Exodus%2039:22-40:38
https://www.sefaria.org/Exodus%2039:22-40:38


לֶת  ר וּתְכֵ֧ שׁ מׇשְׁזָ֗ ט שֵׁ֣ אֶת־הָאַבְנֵ֞ ֽ וְ

ם  ה רֹקֵ֑ י מַעֲשֵׂ֣ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ וְאַרְגָּמָ֛

ה׃ {ס}  ה יהוה אֶת־מֹשֶֽׁ ֥ ר צִוָּ כַּאֲשֶׁ֛

ב  דֶשׁ זָהָ֣  זֶר־הַקֹּ֖ יץ נֵֽ  יַּעֲשׂ֛וּ אֶת־צִ֥ ֽ (ל) וַ

י  יו מִכְתַּב֙ פִּתּוּחֵ֣ טָה֑וֹר וַיִּכְתְּב֣וּ עָלָ֗

דֶשׁ לַיהוה׃ (לא) וַיִּתְּנ֤וּ  ם קֹ֖ חוֹתָ֔

ת  לֶת לָתֵ֥ יל תְּכֵ֔ עָלָיו֙ פְּתִ֣

ה  ֥ ר צִוָּ עְלָה כַּאֲשֶׁ֛ פֶת מִלְמָ֑ עַל־הַמִּצְנֶ֖

כֶל  ה׃ {ס} (לב) וַתֵּ֕ יהוה אֶת־מֹשֶֽׁ

 יַּעֲשׂוּ֙  ֽ ד וַ הֶל מוֹעֵ֑ ן אֹ֣ ת מִשְׁכַּ֖ כׇּל־עֲבֹדַ֕

ה יהוה  ֧ ר צִוָּ ל אֲשֶׁ֨ כֹ֠ ל כְּ֠ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ן עָשֽׂוּ׃ {פ}  (לג)  ה כֵּ֥ אֶת־מֹשֶׁ֖

ה  יאוּ אֶת־הַמִּשְׁכָּן֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ וַיָּבִ֤

יו  יו קְרָסָ֣ הֶל וְאֶת־כׇּל־כֵּלָ֑ אֶת־הָאֹ֖

יו׃ (לד)  יו וַאֲדָנָֽ ו וְעַמֻּדָ֥ יו בְּרִיחָ֖ קְרָשָׁ֔

אֵילִם֙ ת הָֽ ה עוֹרֹ֤ וְאֶת־מִכְסֵ֞

ת  ה עֹרֹ֣ ים וְאֶת־מִכְסֵ֖ הַמְאׇדָּמִ֔

ךְ׃ (לה)  כֶת הַמָּסָֽ ת פָּרֹ֥ ים וְאֵ֖ הַתְּחָשִׁ֑

ת  יו וְאֵ֖ ת וְאֶת־בַּדָּ֑ אֶת־אֲר֥וֹן הָעֵדֻ֖

רֶת׃ (לו) אֶת־הַשֻּׁלְחָן֙ הַכַּפֹּֽ

ים׃ (לז)  חֶם הַפָּנִֽ ת לֶ֥ יו וְאֵ֖ אֶת־כׇּל־כֵּלָ֔

linen, and the decorated turbans of

fine linen, and the linen breeches of

fine twisted linen; (29) and sashes of

fine twisted linen, blue, purple, and

crimson yarns, done in embroidery

—as יהוה had commanded Moses. 

(30) They made the frontlet for the

holy diadem of pure gold, and

incised upon it the seal inscription:

“Holy to (31) ”.יהוה They attached 

to it a cord of blue to fix it upon

the headdress above—as יהוה had 

commanded Moses. (32) Thus was

completed all the work of the

Tabernacle of the Tent of Meeting.

The Israelites did so; just as יהוה 

had commanded Moses, so they

did. (33) Then they brought the

Tabernacle to Moses, with the Tent

and all its furnishings: its clasps, its

planks, its bars, its posts, and its

sockets; (34) the covering of tanned

ram skins, the covering of dolphin

skins, and the curtain for the

screen; (35) the Ark of the Pact and

its poles, and the cover; (36) the



יהָ ה אֶת־נֵרֹתֶ֗ ה הַטְּהֹרָ֜ אֶת־הַמְּנֹרָ֨

ת  יהָ וְאֵ֖ ה וְאֶת־כׇּל־כֵּלֶ֑ עֲרָכָ֖ ת הַמַּֽ נֵרֹ֛

ח  מֶן הַמָּאֽוֹר׃ (לח) וְאֵת֙ מִזְבַּ֣ שֶׁ֥

ת  ה וְאֵ֖ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ ב וְאֵת֙ שֶׁ֣ הַזָּהָ֔

תַח  ךְ פֶּ֥ ת מָסַ֖ ים וְאֵ֕ רֶת הַסַּמִּ֑ קְטֹ֣

שֶׁת  ח הַנְּחֹ֗ ת ׀ מִזְבַּ֣ הֶל׃ (לט) אֵ֣ הָאֹֽ

שֶׁת֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ  ר הַנְּחֹ֙ וְאֶת־מִכְבַּ֤

ר  יו אֶת־הַכִּיֹּ֖ יו וְאֶת־כׇּל־כֵּלָ֑ אֶת־בַּדָּ֖

ר  י הֶחָצֵ֜ וְאֶת־כַּנּֽוֹ׃ (מ) אֵת֩ קַלְעֵ֨

יהָ וְאֶת־הַמָּסָךְ֙ יהָ וְאֶת־אֲדָנֶ֗ אֶת־עַמֻּדֶ֣

יהָ  יו וִיתֵדֹתֶ֑ ר אֶת־מֵיתָרָ֖ חָצֵ֔ עַר הֶֽ לְשַׁ֣

הֶל  ן לְאֹ֥ ת הַמִּשְׁכָּ֖ י עֲבֹדַ֥ ת כׇּל־כְּלֵ֛ וְאֵ֗

ד  י הַשְּׂרָ֖ ד׃ (מא) אֶת־בִּגְדֵ֥ מוֹעֵֽ

דֶשׁ֙ י הַקֹּ֙ דֶשׁ אֶת־בִּגְדֵ֤ ת בַּקֹּ֑ לְשָׁרֵ֣

יו  י בָנָ֖ ן וְאֶת־בִּגְדֵ֥ ן הַכֹּהֵ֔ לְאַהֲרֹ֣

ה יהוה  ֥ ל אֲשֶׁר־צִוָּ ן׃ (מב) כְּכֹ֛ לְכַהֵֽ

ת  ל אֵ֖ ן עָשׂוּ֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ ה כֵּ֤ אֶת־מֹשֶׁ֑

ה  רְא מֹשֶׁ֜ ה׃ (מג) וַיַּ֨ כׇּל־הָעֲבֹדָֽ

הּ  ה וְהִנֵּה֙ עָשׂ֣וּ אֹתָ֔ אֶת־כׇּל־הַמְּלָאכָ֗

רֶךְ  ן עָשׂ֑וּ וַיְבָ֥ ה יהוה כֵּ֣ ֥ ר צִוָּ כַּאֲשֶׁ֛

ר יהוה  ה׃ {פ}  (א) וַיְדַבֵּ֥ ם מֹשֶֽׁ אֹתָ֖

table and all its utensils, and the

bread of display; (37) the pure

lampstand, its lamps—lamps in due

order—and all its fittings, and the

oil for lighting; (38) the altar of

gold, the oil for anointing, the

aromatic incense, and the screen for

the entrance of the Tent; (39) the

copper altar with its copper grating,

its poles and all its utensils, and the

laver and its stand; (40) the

hangings of the enclosure, its posts

and its sockets, the screen for the

gate of the enclosure, its cords and

its pegs—all the furnishings for the

service of the Tabernacle, the Tent

of Meeting; (41) the service

vestments for officiating in the

sanctuary, the sacral vestments of

Aaron the priest, and the vestments

of his sons for priestly service. (42)

Just as יהוה had commanded Moses, 

so the Israelites had done all the

work. (43) And when Moses saw

that they had performed all the

tasks—as יהוה had commanded, so 



דֶשׁ  ר׃ (ב) בְּיוֹם־הַחֹ֥ ה לֵּאמֹֽ אֶל־מֹשֶׁ֥

ים  דֶשׁ תָּקִ֕ ד לַחֹ֑ הָרִאשׁ֖וֹן בְּאֶחָ֣

ד׃ (ג) וְשַׂמְתָּ֣ הֶל מוֹעֵֽ ן אֹ֥ אֶת־מִשְׁכַּ֖

ת אֲר֣וֹן הָעֵד֑וּת וְסַכֹּתָ֥ ם אֵ֖ שָׁ֔

כֶת׃ (ד) וְהֵבֵאתָ֙ ן אֶת־הַפָּרֹֽ עַל־הָאָרֹ֖

ן וְעָרַכְתָּ֖ אֶת־עֶרְכּ֑וֹ  אֶת־הַשֻּׁלְחָ֔

ה וְהַעֲלֵיתָ֖ וְהֵבֵאתָ֙ אֶת־הַמְּנֹרָ֔

ח  ה אֶת־מִזְבַּ֤ יהָ׃ (ה) וְנָתַתָּ֞ אֶת־נֵרֹתֶֽ

ת  י אֲר֣וֹן הָעֵדֻ֑ רֶת לִפְנֵ֖ הַזָּהָב֙ לִקְטֹ֔

ן׃ (ו)  תַח לַמִּשְׁכָּֽ ךְ הַפֶּ֖ וְשַׂמְתָּ֛ אֶת־מָסַ֥

י  ה לִפְנֵ֕ ח הָעֹלָ֑ ת מִזְבַּ֣ ה אֵ֖ תַתָּ֔ וְנָ֣

תַתָּ֙ ד׃ (ז) וְנָֽ הֶל־מוֹעֵֽ ן אֹֽ תַח מִשְׁכַּ֥ פֶּ֖

ין  ד וּבֵ֣ הֶל מוֹעֵ֖ ין־אֹ֥ ר בֵּֽ אֶת־הַכִּיֹּ֔

יִם׃ (ח) וְשַׂמְתָּ֥ ם מָֽ שָׁ֖ וְנָתַתָּ֥ חַ הַמִּזְבֵּ֑

ךְ  תַתָּ֔ אֶת־מָסַ֖ יב וְנָ֣ ר סָבִ֑ אֶת־הֶחָצֵ֖

מֶן  ר׃ (ט) וְלָקַחְתָּ֙ אֶת־שֶׁ֣ עַר הֶחָצֵֽ שַׁ֥

ן  ה וּמָשַׁחְתָּ֥ אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖ הַמִּשְׁחָ֔

וְאֶת־כׇּל־אֲשֶׁר־בּ֑וֹ וְקִדַּשְׁתָּ֥ אֹת֛וֹ 

דֶשׁ׃ (י)  יָה קֹֽ יו וְהָ֥ וְאֶת־כׇּל־כֵּלָ֖

ה  ח הָעֹלָ֖ וּמָשַׁחְתָּ֛ אֶת־מִזְבַּ֥

חַ יו וְקִדַּשְׁתָּ֙ אֶת־הַמִּזְבֵּ֔ וְאֶת־כׇּל־כֵּלָ֑

they had done—Moses blessed

them. (1) And יהוה spoke to Moses, 

saying: (2) On the first day of the

first month you shall set up the

Tabernacle of the Tent of Meeting.

(3) Place there the Ark of the Pact,

and screen off the ark with the

curtain. (4) Bring in the table and

lay out its due setting; bring in the

lampstand and light its lamps; (5)

and place the gold altar of incense

before the Ark of the Pact. Then

put up the screen for the entrance

of the Tabernacle. (6) You shall

place the altar of burnt offering

before the entrance of the

Tabernacle of the Tent of Meeting.

(7) Place the laver between the Tent

of Meeting and the altar, and put

water in it. (8) Set up the enclosure

round about, and put in place the

screen for the gate of the enclosure.

(9) You shall take the anointing oil

and anoint the Tabernacle and all

that is in it to consecrate it and all

its furnishings, so that it shall be



ים׃ (יא)  דָשִֽׁ דֶשׁ קׇֽ חַ קֹ֥ וְהָיָ֥ה הַמִּזְבֵּ֖

ר וְאֶת־כַּנּ֑וֹ וְקִדַּשְׁתָּ֖ וּמָשַׁחְתָּ֥ אֶת־הַכִּיֹּ֖

ת־אַהֲרֹן֙ אֹתֽוֹ׃ (יב) וְהִקְרַבְתָּ֤ אֶֽ

ד  הֶל מוֹעֵ֑ תַח אֹ֣ יו אֶל־פֶּ֖ וְאֶת־בָּנָ֔

יִם׃ (יג) וְהִלְבַּשְׁתָּ֙ ם בַּמָּֽ וְרָחַצְתָּ֥ אֹתָ֖

דֶשׁ  י הַקֹּ֑ ת בִּגְדֵ֣ ן אֵ֖ ת־אַהֲרֹ֔ אֶֽ

י׃  ן לִֽ וּמָשַׁחְתָּ֥ אֹת֛וֹ וְקִדַּשְׁתָּ֥ אֹת֖וֹ וְכִהֵ֥

יב וְהִלְבַּשְׁתָּ֥ יו תַּקְרִ֑ (יד) וְאֶת־בָּנָ֖

ם  ת׃ (טו) וּמָשַׁחְתָּ֣ אֹתָ֗ ם כֻּתֳּנֹֽ אֹתָ֖

ם וְכִהֲנ֖וּ  חְתָּ֙ אֶת־אֲבִיהֶ֔ ר מָשַׁ֙ כַּאֲשֶׁ֤

ם  ם מׇשְׁחָתָ֛ ת לָהֶ֧ ה לִהְיֹ֨ הָיְתָ֠ י וְ֠ לִ֑

ם׃ (טז) וַיַּ֖עַשׂ  ם לְדֹרֹתָֽ ת עוֹלָ֖ לִכְהֻנַּ֥

ה יהוה אֹת֖וֹ  ֧ ר צִוָּ ל אֲשֶׁ֨ כֹ֠ ה כְּ֠ מֹשֶׁ֑

דֶשׁ  י בַּחֹ֧ ה׃ {ס} (יז) וַיְהִ֞ ן עָשָֽׂ כֵּ֥

ד  ית בְּאֶחָ֣ ה הַשֵּׁנִ֖ הָרִאשׁ֛וֹן בַּשָּׁנָ֥

קֶם  ן׃ (יח) וַיָּ֨ ם הַמִּשְׁכָּֽ דֶשׁ הוּ קַ֖ לַחֹ֑

יו  ן וַיִּתֵּן֙ אֶת־אֲדָנָ֔ ה אֶת־הַמִּשְׁכָּ֗ מֹשֶׁ֜

יו  ן אֶת־בְּרִיחָ֑ יו וַיִּתֵּ֖ שֶׂם֙ אֶת־קְרָשָׁ֔ וַיָּ֙

שׂ  יו׃ (יט) וַיִּפְרֹ֤  קֶם אֶת־עַמּוּדָֽ וַיָּ֖

שֶׂם  ן וַיָּ֜ הֶל֙ עַל־הַמִּשְׁכָּ֔ אֶת־הָאֹ֙

עְלָה  יו מִלְמָ֑ הֶל עָלָ֖ ה הָאֹ֛ אֶת־מִכְסֵ֥

holy. (10) Then anoint the altar of

burnt offering and all its utensils to

consecrate the altar, so that the altar

shall be most holy. (11) And anoint

the laver and its stand to consecrate

it. (12) You shall bring Aaron and

his sons forward to the entrance of

the Tent of Meeting and wash them

with the water. (13) Put the sacral

vestments on Aaron, and anoint

him and consecrate him, that he

may serve Me as priest. (14) Then

bring his sons forward, put tunics

on them, (15) and anoint them as

you have anointed their father, that

they may serve Me as priests. This

their anointing shall serve them for

everlasting priesthood throughout

the ages. (16) This Moses did; just

as יהוה had commanded him, so he 

did. (17) In the first month of the

second year, on the first of the

month, the Tabernacle was set up.

(18) Moses set up the Tabernacle,

placing its sockets, setting up its

planks, inserting its bars, and



ה׃ {ס}  ה יהוה אֶת־מֹשֶֽׁ ֥ ר צִוָּ כַּאֲשֶׁ֛

ן  אָרֹ֔ ן אֶת־הָעֵדֻת֙ אֶל־הָ֣ ח וַיִּתֵּ֤ (כ) וַיִּקַּ֞

ן  ן וַיִּתֵּ֧ ים עַל־הָאָרֹ֑ וַיָּ֥שֶׂם אֶת־הַבַּדִּ֖

עְלָה׃  ן מִלְמָֽ רֶת עַל־הָאָרֹ֖ אֶת־הַכַּפֹּ֛

א אֶת־הָאָרֹן֮ אֶל־הַמִּשְׁכָּן֒ (כא) וַיָּבֵ֣

ל  סֶךְ עַ֖ ךְ וַיָּ֕ כֶת הַמָּסָ֔ ת פָּרֹ֣ שֶׂם אֵ֚ וַיָּ֗

ה יהוה  ֥ ר צִוָּ אֲר֣וֹן הָעֵד֑וּת כַּאֲשֶׁ֛

ן  ה׃ {ס} (כב) וַיִּתֵּ֤ אֶת־מֹשֶֽׁ

ל יֶ֥ רֶךְ  ד עַ֛ הֶל מוֹעֵ֔ אֶת־הַשֻּׁלְחָן֙ בְּאֹ֣

כֶת׃ (כג)  נָה מִח֖וּץ לַפָּרֹֽ ן צָפֹ֑ הַמִּשְׁכָּ֖

חֶם לִפְנֵ֣י יהוה  רֶךְ לֶ֖ יו עֵ֥ ךְ עָלָ֛ וַיַּעֲרֹ֥

ה׃ {ס}  ה יהוה אֶת־מֹשֶֽׁ ֥ ר צִוָּ כַּאֲשֶׁ֛

הֶל  (כד) וַיָּ֤שֶׂם אֶת־הַמְּנֹרָה֙ בְּאֹ֣

ל יֶ֥ רֶךְ  ן עַ֛ כַח הַשֻּׁלְחָ֑ ד נֹ֖ מוֹעֵ֔

ת   גְבָּה׃ (כה) וַיַּ֥עַל הַנֵּרֹ֖ ן נֶֽ הַמִּשְׁכָּ֖

ה יהוה  ֥ ר צִוָּ לִפְנֵ֣י יהוה כַּאֲשֶׁ֛

ה׃ {ס} (כו) וַיָּ֛שֶׂם  אֶת־מֹשֶֽׁ

ד  הֶל מוֹעֵ֑ ב בְּאֹ֣ ח הַזָּהָ֖ אֶת־מִזְבַּ֥

יו  ר עָלָ֖ כֶת׃ (כז) וַיַּקְטֵ֥ י הַפָּרֹֽ לִפְנֵ֖

ה יהוה  ֥ ר צִוָּ ים כַּאֲשֶׁ֛ רֶת סַמִּ֑ קְטֹ֣

ה׃ {ס} (כח) וַיָּ֛שֶׂם  אֶת־מֹשֶֽׁ

erecting its posts. (19) He spread the

tent over the Tabernacle, placing

the covering of the tent on top of it

—just as יהוה had commanded 

Moses. (20) He took the Pact and

placed it in the ark; he fixed the

poles to the ark, placed the cover on

top of the ark, (21) and brought the

ark inside the Tabernacle. Then he

put up the curtain for screening,

and screened off the Ark of the Pact

—just as יהוה had commanded 

Moses. (22) He placed the table in

the Tent of Meeting, outside the

curtain, on the north side of the

Tabernacle. (23) Upon it he laid out

the setting of bread before יהוה —as 

 had commanded Moses. (24) יהוה

He placed the lampstand in the

Tent of Meeting opposite the table,

on the south side of the Tabernacle.

(25) And he lit the lamps before יהוה

—as יהוה had commanded Moses.

(26) He placed the altar of gold in

the Tent of Meeting, before the

curtain. (27) On it he burned



ן׃ (כט) וְאֵת֙ תַח לַמִּשְׁכָּֽ ךְ הַפֶּ֖ אֶת־מָסַ֥

ן  תַח מִשְׁכַּ֣ ם פֶּ֖ ה שָׂ֕ ח הָעֹלָ֔ מִזְבַּ֣

יו אֶת־הָעֹלָה֙ ד וַיַּ֣עַל עָלָ֗ הֶל־מוֹעֵ֑ אֹֽ

ה יהוה  ֥ ר צִוָּ ה כַּאֲשֶׁ֛ וְאֶת־הַמִּנְחָ֔

ר  שֶׂם֙ אֶת־הַכִּיֹּ֔ ה׃ {ס} (ל) וַיָּ֙ אֶת־מֹשֶֽׁ

ן  חַ וַיִּתֵּ֥ ין הַמִּזְבֵּ֑ ד וּבֵ֣ הֶל מוֹעֵ֖ ין־אֹ֥ בֵּֽ

ה׃ (לא) וְרָחֲצ֣וּ  יִם לְרׇחְצָֽ מָּה מַ֖ שָׁ֛

ם  יו אֶת־יְדֵיהֶ֖ ן וּבָנָ֑ ה וְאַהֲרֹ֣ נּוּ מֹשֶׁ֖ מִמֶּ֔

הֶל  ם אֶל־אֹ֣ ם׃ (לב) בְּבֹאָ֞ וְאֶת־רַגְלֵיהֶֽ

צוּ  חַ יִרְחָ֑ ם אֶל־הַמִּזְבֵּ֖ ד וּבְקׇרְבָתָ֛ מוֹעֵ֗

ה׃ {ס}  ה יהוה אֶת־מֹשֶֽׁ ֥ ר צִוָּ כַּאֲשֶׁ֛

ן  ר סָבִיב֙ לַמִּשְׁכָּ֣ (לג) וַיָּ֣ קֶם אֶת־הֶחָצֵ֗

ר  עַר הֶחָצֵ֑ ךְ שַׁ֣ ן אֶת־מָסַ֖ חַ וַיִּתֵּ֕ וְלַמִּזְבֵּ֔

ה׃ {פ}  ה אֶת־הַמְּלָאכָֽ ל מֹשֶׁ֖ וַיְכַ֥

ד  הֶל מוֹעֵ֑  ן אֶת־אֹ֣ ס הֶעָנָ֖ (לד) וַיְכַ֥

ן׃  א אֶת־הַמִּשְׁכָּֽ וּכְב֣וֹד יהוה מָלֵ֖

ה לָבוֹא֙ ל מֹשֶׁ֗ (לה) וְלֹא־יָכֹ֣

 ן  יו הֶעָנָ֑ ן עָלָ֖ י־שָׁכַ֥ ד כִּֽ הֶל מוֹעֵ֔ אֶל־אֹ֣

ן׃ (לו)  א אֶת־הַמִּשְׁכָּֽ וּכְב֣וֹד יהוה מָלֵ֖

ן יִסְע֖וּ  ל הַמִּשְׁכָּ֔ עָנָן֙ מֵעַ֣ וּבְהֵעָל֤וֹת הֶֽ

ם׃ (לז)  ל מַסְעֵיהֶֽ ל בְּכֹ֖ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

aromatic incense—as יהוה had 

commanded Moses. (28) Then he

put up the screen for the entrance

of the Tabernacle. (29) At the

entrance of the Tabernacle of the

Tent of Meeting he placed the altar

of burnt offering. On it he offered

up the burnt offering and the meal

offering—as יהוה had commanded 

Moses. (30) He placed the laver

between the Tent of Meeting and

the altar, and put water in it for

washing. (31) From it Moses and

Aaron and his sons would wash

their hands and feet; (32) they

washed when they entered the Tent

of Meeting and when they

approached the altar—as יהוה had 

commanded Moses. (33) And he set

up the enclosure around the

Tabernacle and the altar, and put

up the screen for the gate of the

enclosure. When Moses had

finished the work, (34) the cloud

covered the Tent of Meeting, and

the Presence of יהוה filled the 



 

א יִסְע֔וּ   ן וְלֹ֣ ה הֶעָנָ֑ א יֵעָלֶ֖ וְאִם־לֹ֥

ן יהוה  עַד־י֖וֹם הֵעָלֹתֽוֹ׃ (לח) כִּי֩ עֲנַ֨

יְלָה  שׁ תִּהְיֶ֥ה לַ֖ ם וְאֵ֕ ל־הַמִּשְׁכָּן֙ יוֹמָ֔ עַֽ

ל  ית־יִשְׂרָאֵ֖ י כׇל־בֵּֽ בּ֑וֹ לְעֵינֵ֥

ם׃  בְּכׇל־מַסְעֵיהֶֽ

Tabernacle. (35) Moses could not 

enter the Tent of Meeting, because 

the cloud had settled upon it and 

the Presence of יהוה filled the 

Tabernacle. (36) When the cloud 

lifted from the Tabernacle, the 

Israelites would set out, on their 

various journeys; (37) but if the 

cloud did not lift, they would not 

set out until such time as it did lift. 

(38) For over the Tabernacle a cloud 

of יהוה rested by day, and fire would 

appear in it by night, in the view of 

all the house of Israel throughout 

their journeys. 

Exodus 12:1-20שמות י״ב:א׳-כ׳

ה  אמֶר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֣ (א) וַיֹּ֤

ר׃  יִם לֵאמֹֽ רֶץ מִצְרַ֖ ן בְּאֶ֥ ל־אַהֲרֹ֔ וְאֶֽ

אשׁ  ם רֹ֣ ה לָכֶ֖ דֶשׁ הַזֶּ֛ (ב) הַחֹ֧

י  ם לְחׇדְשֵׁ֖ ים רִאשׁ֥וֹן הוּא֙ לָכֶ֔ חֳדָשִׁ֑

ת  ל־כׇּל־עֲדַ֤ ה׃ (ג) דַּבְּר֗וּ אֶֽ הַשָּׁנָֽ

ה  דֶשׁ הַזֶּ֑ ר לַחֹ֣ ר בֶּעָשֹׂ֖ יִשְׂרָאֵל֙ לֵאמֹ֔

 said to Moses and Aaron in יהוה (1)

the land of Egypt: (2) This month 

shall mark for you the beginning of 

the months; it shall be the first of 

the months of the year for you. (3) 

Speak to the community leadership 

of Israel and say that on the tenth 

of this month each of them shall 
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ת  ה לְבֵית־אָבֹ֖ ישׁ שֶׂ֥ ם אִ֛ וְיִקְח֣וּ לָהֶ֗

יִת֮  ט הַבַּ֘ יִת׃ (ד) וְאִם־יִמְעַ֣ ה לַבָּֽ שֶׂ֥

ח ה֗וּא וּשְׁכֵנ֛וֹ  מִהְי֣וֹת מִשֶּׂה֒ וְלָ קַ֣

ת  ת נְפָשֹׁ֑ ב אֶל־בֵּית֖וֹ בְּמִכְסַ֣ הַקָּרֹ֥

ה׃  סּוּ עַל־הַשֶּֽׂ י אׇכְל֔וֹ תָּכֹ֖ ישׁ לְפִ֣ אִ֚

ה יִהְיֶה֣  ר בֶּן־שָׁנָ֖ ים זָכָ֥ ה תָמִ֛ (ה) שֶׂ֥

ים  ים וּמִן־הָעִזִּ֖ ם מִן־הַכְּבָשִׂ֥ לָכֶ֑

ד  רֶת עַ֣ חוּ׃ (ו) וְהָיָ֤ה לָכֶם֙ לְמִשְׁמֶ֔ תִּקָּֽ

ה  דֶשׁ הַזֶּ֑ ר י֖וֹם לַחֹ֣ ה עָשָׂ֛ אַרְבָּעָ֥

ל  ת־יִשְׂרָאֵ֖ ל עֲדַֽ ל קְהַ֥ וְשָׁחֲט֣וּ אֹת֗וֹ כֹּ֛

ם  קְחוּ֙ מִן־הַדָּ֔ יִם׃ (ז) וְלָֽ ין הָעַרְבָּֽ בֵּ֥

ת  י הַמְּזוּזֹ֖ תְנ֛וּ עַל־שְׁתֵּ֥ וְנָ֥

ים  תִּ֔ ל הַבָּ֣ וְעַל־הַמַּשְׁק֑וֹף עַ֚

ם׃ (ח) וְאָכְל֥וּ  אֲשֶׁר־יֹאכְל֥וּ אֹת֖וֹ בָּהֶֽ

שׁ  ה צְלִי־אֵ֣ יְלָה הַזֶּ֑ ר בַּלַּ֣ אֶת־הַבָּשָׂ֖

הוּ׃ (ט)  ים יֹאכְלֻֽ וּמַצּ֔וֹת עַל־מְרֹרִ֖

ל  ל מְבֻשָּׁ֖ א וּבָשֵׁ֥ נּוּ֙ נָ֔ אַל־תֹּאכְל֤וּ מִמֶּ֙

שׁ רֹאשׁ֥וֹ  י אִם־צְלִי־אֵ֔ יִם כִּ֣ בַּמָּ֑

יו וְעַל־קִרְבּֽוֹ׃ (י)  עַל־כְּרָעָ֖

ר  קֶר וְהַנֹּתָ֥ נּוּ עַד־בֹּ֑ ירוּ מִמֶּ֖ וְלֹא־תוֹתִ֥

פוּ׃ (יא)  שׁ תִּשְׂרֹֽ קֶר בָּאֵ֥ נּוּ עַד־בֹּ֖ מִמֶּ֛

take a lamb to a family, a lamb to a 

household. (4) But if the household 

is too small for a lamb, let it share 

one with a neighbor who dwells 

nearby, in proportion to the 

number of persons: you shall 

contribute for the lamb according 

to what each household will eat. (5) 

Your lamb shall be without 

blemish, a yearling male; you may 

take it from the sheep or from the 

goats. (6) You shall keep watch over 

it until the fourteenth day of this 

month; and all the assembled 

congregation of the Israelites shall 

slaughter it at twilight. (7) They 

shall take some of the blood and 

put it on the two doorposts and the 

lintel of the houses in which they 

are to eat it. (8) They shall eat the 

flesh that same night; they shall eat 

it roasted over the fire, with 

unleavened bread and with bitter 

herbs. (9) Do not eat any of it raw, 

or cooked in any way with water, 

but roasted—head, legs, and 



ים  ם חֲגֻרִ֔ כָה֮ תֹּאכְל֣וּ אֹתוֹ֒ מׇתְנֵיכֶ֣ וְכָ֘

ם  ם בְּיֶדְכֶ֑ ם וּמַקֶּלְכֶ֖ עֲלֵיכֶם֙ בְּרַגְלֵיכֶ֔ נַֽ

סַח ה֖וּא  ם אֹתוֹ֙ בְּחִפָּז֔וֹן פֶּ֥ וַאֲכַלְתֶּ֤

יִם֮  רֶץ־מִצְרַ֘ י בְאֶֽ לַיהוה׃ (יב) וְעָבַרְתִּ֣

י כׇל־בְּכוֹר֙  יְלָה הַזֶּה֒ וְהִכֵּיתִ֤ בַּלַּ֣

ה  ם וְעַד־בְּהֵמָ֑ יִם מֵאָדָ֖ רֶץ מִצְרַ֔ בְּאֶ֣

ים  ה שְׁפָטִ֖ עֱשֶׂ֥ יִם אֶֽ י מִצְרַ֛ וּבְכׇל־אֱלֹהֵ֥

ם  ם לָכֶ֜ י יהוה׃ (יג) וְהָיָה֩ הַדָּ֨ אֲנִ֥

ם  ם שָׁ֔ ר אַתֶּ֣ ל הַבָּתִּים֙ אֲשֶׁ֣ ת עַ֤ לְאֹ֗

ם  י עֲלֵכֶ֑ ם וּפָסַחְתִּ֖ יתִי֙ אֶת־הַדָּ֔ וְרָאִ֙

ית  גֶף֙ לְמַשְׁחִ֔ ם נֶ֙ ה בָכֶ֥ הְיֶ֨ א־יִֽ וְלֹֽ

יִם׃ (יד) וְהָיָה֩  רֶץ מִצְרָֽ י בְּאֶ֥ בְּהַכֹּתִ֖

ם  ה לָכֶם֙ לְזִכָּר֔וֹן וְחַגֹּתֶ֥ הַיּ֨וֹם הַזֶּ֤

ת  ם חֻקַּ֥ תֵיכֶ֔ יהוה לְדֹרֹ֣ ג לַֽ אֹת֖וֹ חַ֣

ת יָמִים֙  הוּ׃ (טו) שִׁבְעַ֤ ם תְּחׇגֻּֽ עוֹלָ֖

ךְ בַּיּ֣וֹם הָרִאשׁ֔וֹן  לוּ אַ֚ מַצּ֣וֹת תֹּאכֵ֔

י ׀  ם כִּ֣ ר מִבָּתֵּיכֶ֑ יתוּ שְּׂאֹ֖ תַּשְׁבִּ֥

ה הַנֶּ֤פֶשׁ  ץ וְנִכְרְתָ֞ ל חָמֵ֗ כׇּל־אֹכֵ֣

ן  ל מִיּ֥וֹם הָרִאשֹׁ֖ הַהִוא֙ מִיִּשְׂרָאֵ֔

י׃ (טז) וּבַיּ֤וֹם  עַד־י֥וֹם הַשְּׁבִעִֽ

דֶשׁ וּבַיּוֹם֙  הָרִאשׁוֹן֙ מִקְרָא־קֹ֔

entrails—over the fire. (10) You 

shall not leave any of it over until 

morning; if any of it is left until 

morning, you shall burn it. (11) 

This is how you shall eat it: your 

loins girded, your sandals on your 

feet, and your staff in your hand; 

and you shall eat it hurriedly: it is a 

passover offering to (12) .יהוה For 

that night I will go through the 

land of Egypt and strike down 

every [male] first-born in the land 

of Egypt, both human and beast; 

and I will mete out punishments to 

all the gods of Egypt, I (13) .יהוה 

And the blood on the houses where 

you are staying shall be a sign for 

you: when I see the blood I will 

pass over you, so that no plague will 

destroy you when I strike the land 

of Egypt. (14) This day shall be to 

you one of remembrance: you shall 

celebrate it as a festival to יהוה 

throughout the ages; you shall 

celebrate it as an institution for all 

time. (15) Seven days you shall eat 



ם  דֶשׁ יִהְיֶה֣ לָכֶ֑ י מִקְרָא־קֹ֖ הַשְּׁבִיעִ֔

ךְ  ם אַ֚ ה בָהֶ֔ כׇּל־מְלָאכָה֙ לֹא־יֵעָשֶׂ֣

פֶשׁ ה֥וּא לְבַדּ֖וֹ  ל לְכׇל־נֶ֔ ר יֵאָכֵ֣ אֲשֶׁ֣

ם׃ (יז) וּשְׁמַרְתֶּם֮  ה לָכֶֽ יֵעָשֶׂ֥

ה  צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ י בְּעֶ֙ אֶת־הַמַּצּוֹת֒ כִּ֗

רֶץ  ם מֵאֶ֣ אתִי אֶת־צִבְאוֹתֵיכֶ֖ הוֹצֵ֥

ה  ם אֶת־הַיּ֥וֹם הַזֶּ֛ יִם וּשְׁמַרְתֶּ֞ מִצְרָ֑

ן  ם׃ (יח) בָּרִאשֹׁ֡ ת עוֹלָֽ ם חֻקַּ֥ לְדֹרֹתֵיכֶ֖

רֶב  דֶשׁ֙ בָּעֶ֔ ר י֤וֹם לַחֹ֙ בְּאַרְבָּעָה֩ עָשָׂ֨

ד  ד י֣וֹם הָאֶחָ֧ ת עַ֠ תֹּאכְל֖וּ מַצֹּ֑

ת  רֶב׃ (יט) שִׁבְעַ֣ דֶשׁ בָּעָֽ ים לַחֹ֖ וְעֶשְׂרִ֛

י  ם כִּ֣ א בְּבָתֵּיכֶ֑ א יִמָּצֵ֖ ר לֹ֥ ים שְׂאֹ֕ יָמִ֔

ה הַנֶּ֤פֶשׁ  צֶת וְנִכְרְתָ֞ ל מַחְמֶ֗ ׀ כׇּל־אֹכֵ֣

ח  ר וּבְאֶזְרַ֥ ל בַּגֵּ֖ ת יִשְׂרָאֵ֔ הַהִוא֙ מֵעֲדַ֣

א  צֶת לֹ֣ רֶץ׃ (כ) כׇּל־מַחְמֶ֖ הָאָֽ

ם תֹּאכְל֖וּ  תֵיכֶ֔ לוּ בְּכֹל֙ מוֹשְׁבֹ֣ תֹאכֵ֑

מַצּֽוֹת׃ {פ}  

unleavened bread; on the very first 

day you shall remove leaven from 

your houses, for whoever eats 

leavened bread from the first day to 

the seventh day, that person shall be 

cut off from Israel. (16) You shall 

celebrate a sacred occasion on the 

first day, and a sacred occasion on 

the seventh day; no work at all shall 

be done on them; only what every 

person is to eat, that alone may be 

prepared for you. (17) You shall 

observe the [Feast of ] Unleavened 

Bread, for on this very day I 

brought your ranks out of the land 

of Egypt; you shall observe this day 

throughout the ages as an 

institution for all time. (18) In the 

first month, from the fourteenth 

day of the month at evening, you 

shall eat unleavened bread until the 

twenty-first day of the month at 

evening. (19) No leaven shall be 

found in your houses for seven 

days. For whoever eats what is 

leavened, that person—whether a 



stranger or a citizen of the country

—shall be cut off from the 

community of Israel. (20) You shall 

eat nothing leavened; in all your 

settlements you shall eat 

unleavened bread. 


